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[LITHUANIAN TEXT — TEXTE LITUANIEN]

SUSITARIMAS TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR
MOLDOVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES DEL PREKYBI-
NIO IR EKONOMINIO BENDRADARBIAVIMO 1992 METAIS

Lietuvos Respublikos Vyriausybé ir Moldovos Respublikos Vyriausybé (toliau
vadinamos-Salys), atsizvelgdamos | 1990 mety gruodZio 19 dienos Susitarimg tarp
Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Moldovos Respublikos Vyriausybés dél prekybinio
ir ekonominio, mokslinio, techninio ir kultlrinio bendradarbiavimo 1991-1995 metais,

susitaré $iais kiausimais:

1 straipsnis

Salys, pritardamos siekiams toliau plétoti prekybinj ir ekonominj tarpusavio
bendradarbiavimg, susitaré, kad 1992 metais Lietuvos Respublika ir Moldovos
Respublika tieks viena kitai svarbiausiyjy risiy prekes laikydamosi nomenklatiros
ir Kiekiy, nurodyty 1 ir 2 priedéliuose , kurie yra neatskiriamos $io Susitarimo dalys
ir kurie gali bOti pakeisti arba papildyti Saliy tarpusavio susitarimu.

Prekés, nurodytos 1 ir 2 priedéliuose muitu neapmokestinamos, iy prekiy tiekimui
netaikomi ir kiti apribojimai.

Salys taip pat skatins ir sudarys palankias salygas palaikyti tiesioginius prekybinius
ir ekoriominius rySius tarp abiejy respubliky Gkiniy subjekty.

2 straipsnis

Salys susitaré, kad u prekes pagal nomenklatdrg ir kiekius, nurodytus 1 ir 2
priedéliuose, 1992 metais bus atsiskaitoma rubliais Saliy tarpusavio suinteresuotuma
atitinkanciomis kainomis.

Tiekiamy prekiy vir$ apim¢iy, numatyty $io Susitarimo 1 ir 2 priedéliuose, o taip
pat kity prekiy, nesandiy minétoje nomenklatiroje, kainas' nustato dkiniai subjektai
tarpusavio susitarimu.

3 straipsnis

Salys susitare, kad vienai i$ Saliy jvedus nacionaling valiuta, tarpusavio atsiskaitymo
tvarka ir sglygos, taip pat valiuta, kurios pagrindu daromi skaiiavimai bus nustatyti
specialiu dvidaliu susitarimu.

4 straipsnis

Salys susitaré pavesti atitinkamiems valstybiy Gkiniams subjektams konkretizuoti
atskiras prekiy rasis ir uzbaigti pasiradyti Ukines sutartis svarbiausiyjy rasiy prekiy,
iSvardinty pridedamuose prie $io Susitarimo 1 ir 2 priedélivose, tiekimui, taip pat
numatyti biadus Sioms sutartims vykdyti.
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5 straipsnis

Salys susitaré sudaryti bendrg darbo grupe ir pavesti jai spresti prekiy tarpusavio
tiekimo operatyvaus reguliavimo ir kontrolés klausimus.

Bendra darbo grupé kas ketvirtj susumuoja rezultatus ir prireikus numato bidus
abipusiems jsipareigojimams, numatytiems jgalioty kiniy subjekty tarpusavio sutartyse,
vykdyti.

6 straipsnis

Salys susitaré, kad gin&ai, kylantieji tarp Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir
Maldovos Respublikos Vyriausybés, traktuojant ir vykdant 3} Susitarimg, sprendziami
deryby keliu.

7 straipsnis

Salys susitaré, kad kroviniy prevezimo, transporto eismo tvarka ir sglygos, jskaitant
kroviniy ir keleiviy pervezimus tranzity, taip pat transporto sistemy saveika nustatomi
dviSaliais susitarimais.

Salys susitaré, kad vienos Salies prekés, gabenamos tranzitu per kitos Salies
teritorijg, muitu neapmokestinamos. Ta pati tvarka taikoma ir daiktams, valiutai ir
vertybéms, kuriuos veZasi su savimi abiejy Saliy piliediai, vykdami tranzitu j kitas
valstybes ir gritdami atgal.

8 straipsnis

Salys sutiko utikrinti vienos valstybés valstybinio turto, juridiniy asmeny ir pilietiy
turto, esancio kitos valstybés teritorijoje, teising apsaugg pagal tarptautines normas.

9 straipsnis

Salys pripaZino tikslinga jsteigti Saliy prekybines atstovybes atitinkamai Lietuvos
Respublikoje ir Moldovos Respublikoje. Jy statusas ir veiklos sglygos nustatomos
atskiru susitarimu.

10 straipsnis

Salys teiks viena kitai paramg bendradarbiaujant mokslo ir technikes srityje, steigiant
bendras jmones, atliekant mokslinius tyrimus, kei€iantis moksline ir technine
dekumentacija, taip pat licencijomis ir patentais, specialistais ir delegacijomis,
atstovaujantiomis valstybines tarnybas, jmones ir organizacijas, prisidés rengiant
kensultacijas, konferencijas, parodas ir muges.

11 straipsnis

Sis Susitarimas jsigalioja nuo jo pasiradymo dienos ir galios iki 1992 mety gruodzio
31 dienos, o kiek tai liedia svarbiausiyjy risiy prekiy tiekimg - iki bus visi$kai jvykdyti
tarpusavio |sipareigojimai.
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Susitarimas pasiradytas Kisiniove 1992 mety birZelio X dieng, dviem
egzemplioriais, kiekvienas lietuviy, rumunyy ir rusy kalbomis, visi tekstai turi vienodg

galia.

Lietuvos Respublikos Vyriausybeés Moldovos Respublikos Vyriausybés
vardu: vardu:

o /%«w@/

=

’
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[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN]

ACORD DINTRE GUVERNUL REPUBLICII LITUANIENE SI GU-
VERNUL REPUBLICII MOLDOVA PRIVIND COLABORAREA
COMERCIAL-ECONOMICA IN ANUL 1992

Guvernul Republicii Lituaniene si Guvernul Republicii Mol-
dova (fn continuare denumite Pdrti), in baza Acordului dintre Gu-
vernul Republicii Lituaniene gi Guvernul Republicii Moldova privind
colaborarea comercial-economicd, tehnico-gtiintificd si cultura-
13 pe anii 1991-1995, semnat la 19 decembrie 1990, au convenit
urmétoarele:

Articolul 1

Confirmind intenfiile lor de a dezvolta gi Im continuare
colaborarea comercial-economic#, Pértile au cdzut de acord asupra
faptului, cd in 1992 livrdrile de mirfuri la cele mai importante
sortimente dintre Republica Lituaniand i Republica lMoldova se
vor efectua conform nomenclatorului si volumelor din anexele 1
gi 2, care sint parte integrantd a prezentului Acord gi pot fi
modificate sau completate cu acordul ambelor Parti.

Totodat3, circulatia m3rfurilor mentionate nu va fi su-
pusi impozitului vamal si altor restrictii.

Pg 1ingd aceastd, Pirtile vor contribui si vor crea conditii
necesare pentru realizarea relatiilor comercial-economice directe
intre agentii economici ai ambelor Piarti.

Articolul 2
Pirtile sint de acord si efectueze in 1992 decontérile i
plétile reciproce pemtru nomenclatorul gi volumele mdrfurilor,

incluse in snexele 1 gi 2, in ruble, la prefuri ce garanteazd
interesul reciproc al Pirtilor.
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Decontirile gi plifile pentiu wuslurile Lrurnizate peste nu-
menclatorul gi volumcle, previizute in anexecle 1 $i 2 ale prezen-
tului Acord, precum gi pentru alte mirfuri, neprevizute de nomen-
clatorul gi volumele mentionate,se vor stabili de cdtre agentii
economici, prin contractele incheiate de acestia.

Articolul 3

Pirtile au convenit, cii In cazul ¢ind va fi introdusi valuta
nationald a uneia din Pérti, ordinea gi conditiile decontirilor
reciproce, precum gi valuta In care se efectueazd decontirile
vor fi stabilite intr-un acord special bilateral.

Articolul &4

Pirtile au cizut de acord si pund in sarcina agentilor lor
economici din domeniile respective specificarea unor sortimente
de wmirfuri gi finalizarea acordurilor economice asupra livrarilor
de mirfuri la cele mai importante sortimente conform anexclor 4
$i 2 ale prezentului Acord, precum gi aplicarea mé&surilor necesa-
re pentru asigurareca realizirii lor.

Articolul S

Pértile au convenit s3 creeze un grup comun de lucru, au-
torizat cu solutionarea problemelor de reglementare operativa
si control asupra livriarilor rcciproce de mirfuri. Grupul comun
de lucru face totalurile trimestriale gi, in caz de necesitate,
aplicd misuri ce asigurd indeplinirea obligatiilor reciproce,
previzute in contractele dintre agentii economici Imputerniciti.

Articolul 6

Pirtile consimt asupra faptului cidi diferendele, apérute
intre Guvernul Republicii Lituaniene gi Guvernul Republicii Mol-
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dova la interpretarea gi executarea prezentului Acord vor fi so-
lutionate pe calea tratativelor.

Articolul ?

Partile au convenit, cid modul gi condifiile traficului de
mirfuri, circulatiei transportului, inclusiv traficul de mirfuri
in tranzit gi traficul de pasageri, precum gi racordarea sistemu-
lui de transport se vor stabili prim acorduri bilaterale.

Pirtile consimt s3 acorde libertate de tranzit pe teritorii-
le lor a mérfurilor fiec@rei Pirti, fird supunere la taxe vamale.
Aceasta se referd iIn misurd egald la obiecte, valuti si valori,
transportate de cetdtenii ambelor Parti, in drum spre gi de 1la
teritoriul altor state.

Articolul 8

Partile au convenit si asigure protectia juridici a dunu-~
rilor statului, a averii persoanelor juridice gi cetifenilor
unei Parti, aflate pe teritoriul altei Pdr{i, potrivit cu normele
internationale.

Articolul 9

Pirtile recunosc rationalitatea credrii reprezentangelor
comerciale ale Pirftilor in Republica Lituaniand gi respectiv

in Republica Moldova. Statutul si modul lor de functionare se sta-

bilegte intr-un acord spccial.

Artiicolul 10

Pértile isi vor acorda sprijin reciproc in realizarea cola-
bordrii in domeniul gtiintei gi tehnicii, orgunizdrii Intreprin-
derilor mixte, cercetirilor gtiintifice, schimbului documentatiei
gtiintifice gi tehnice, incluaiv licentelor gi brevetelor, schim-
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bului de specialigti gi delegatii ce reprczintd organe de stat,
fntreprinderi gi organizat{ii, de asemenea vor contribui la orga-
nizarea consulta{iilor, conferintelor, expozitiilor gi iarma-
roacelor.

Prezentul Acord intr3d in vigoare din ziua semnidrii gi rémi-
ne valabil pini la 31 decembric 1992, iar In partea ce se refer3
la listele celor mai importante sortimente de marfuri - pini la
realizarea deplin3d a obligatiilor reciproce.

Semnat in or.
fn doui exemplare autentice, fiecare in limbile lituanian#, romé&nid
gi rusd, toate textele avind aceeagi putere juridici. In cazm
aparitiei unor diferende la interpretare, textul de referintd
este cel in limba rusd.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Lituaniene: Republicii Moldova:

ﬁ;’ '/,.,//%727'5%
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COIJIAIIEHWE MEXJY HNPABUTEJILCTBOM JIMTOBCKOW PEC-
NMYBJIMKHN U ITPABUTEJTBCTBOM PECITYBJIMKHW MOJJOBA
O TOPI'OBO-DKOHOMMUWYECKOM COTPYIHUYECTBE HA 1992
rojg

Mpasurenscteo JIntonckoit PecnyGnnxy u Npasntensctso PecnyGnuku Monaosa
( B nanLicittuem uMenyemeie “Croporamit™) B cooTsercTsnn ¢ CornauteHdeM Mexmy
TMpasutenscTom JIntosckoit PecnyGniku u Tpasurensctoom PecnyGnuku Monzosa
0 TOProBO-IKOHOMMYCCKOM, HAYHIIO-TEXINIMCCKOM M KYALTYPHOM COTPYANHMYECTBE HA
1991-1995 roner or “19" nmekabps 1990 roma,

ZOroonopumaxHcb 0 CRERYI e M

Ctartnra 1

CTOpOHL], MOATBEPKAA CBOH HAMEPEHus 112 AATLHCHIee PA3BUTHE TOPTOBO-2KO-
HOMMYECKOTO COTPYNHHYCCTBA, YCJIIOBWINCE, YTO HA 1992 rox nOCTABKA DLKHCHUWIUX
BIIOB TOBAPOB Mexay JInTosckoit PecnyGnuxkoit 1 PecryGnuxo#t Monnosa GymyT ocy-
UICCTRAATLCA N0 HOMCHKAATYPE i B 00EMAX COMIACHO TPWIOKCHUAM 1 M 2, KoTopLIe
AWISAIOTCS HCOTLEMICMBIMM YacTaMf rtactoswcro CornaeHus i MoryT GLITE H3MCHEHBI
WIH JOMNONHCHL! MO B3auMHOMY cornacuio CTopoH.

Tipu 37OM OBHXEHME YKA3AHHLIX TOBAPOB TAMOMKCHHOMY OCNOMEHHMIO M HODPYTHUM
OrPAHIMNCHUAM HC TOANEXUT.

Cropotiul, kpome TOro, GymyT OKA3LIBaTh COAEHCTBHE M CO3MABATL Heobxonumsie
YCNOBUS IUTl OCYWICCTRIACHMSA TPAMBIX TOProBO-DKOHOMIYECKUX CDA3CH MEXTy X03Ai-~
cTocHHbIMI cyOLekTamu o0enx pecnybnux.

Craronal

TOPOH LI IOTCBOPIUIHCE DIANMILIC PACHCTHI M TIaTeXKK B 1992 roay rno HoMeKIAType
1 ofLeMaM TORAPOB, BRAIOYCHNLIX B npwioxenis 1 u 2 npoussoauTs 3 pyGasax no
ucHaM, ofieccncumsarouniM B3anmueli untepec Cropou.

PacueTtt n nnaTeXxu 3a TOBAPLI, MOCTAWIACMbIC CBCPX HOMCHINATYPHI 1 00BEMOB,
TIPCAYCMOTPCHIILIX B npunovenuax 1 u 2 x Hacroawemy Cornaurennio, a TaKKe apyrve
TOBAPLL, HC MPSAYCMOTPEHHLIC B YKAANHONH HOMCHKIATYPe ¥ 00bEMaX, ONPEnEnsIoTCS
x03aitCTBCHIILIMY  CYOLEKTAMIT IO AOrOBOPCHHOCTH MEXIY HHMMHU,

Crtratoba 3
CTOPOHH cornacHNuChH, YTO B cnyqac BBCACIHINSA onuoﬁ nu3 CTOpOH Hl.lllHOlXZUlLHOﬁ

BUIIOTBI, NMOPAAOK ¥ YCJIOBHA B3AMOPACUETOB, 3 TAKKC BUTIOTA HA OCHOBC KOTOpOﬁ
MPOBORATCA PACHETLE Gy."l)'T ONPCACNICHLI CNCUHAUILUBLIM ABYXCTOPOHHUM COITTALUCHUEM.
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Crartpa 4

Cropeonsl yotoninics TIOPY4UTh COOTDCTCTBYIOIWIMM  XO3RHCTBEHHBIM CyOneKTam
TOCYNApPCTB KOHKPETH3MPOBATh OTAGILHLIC DUABI TOBAPOD M 32BEPLINTD 3AKIIOYEHUE
XO3AHCTBCHIILIX AOTOBOPOD 2 NOCTABKK BAKHCIUIMX BUAOB TOBAPOB COTIACHO NMPWIO-
KeuusMm 1 u 2 x HactosweMy COrauicHMIO, a TIKXKE NPUHATL HeoOxomumble Mepst
no oQecrieycnio HMX BLITIOAHCHHS,

CraTba §

CropoHLI DOrOBOPWINCE CO3OATE COBMCCTHYIO PAGouyl0 IPYMiTy, HA KOTODYIO BO3-
JIOKWTL BOTTPOCHI OTICPATHBHOTO PCrYANPOBAHHA M KOHTPONS BIAMMHBIX NOCTABOK TO-
BAPOB.

Conmectnas paGouas rpynna eXCKBapTWILHO TOOBOAMT HTOTM U, Npu Heol-
XONHMOCTH, NPUMHUMAET Mepul, ofecricyuBlIOWMe BLINONHCHNE B3AMMHBIX 00s3a-~
TEJIBbCTB, NPEAYCMOTPEHIILIX B KOHTPAKTAX MEXY YITOTHOMOYCHHLIMM X035 CTBEHHEIMH
cyOrekTam.

Crtartosa 6

CTopoNbl HOrOBOPWIKCE, YTO CTIOPILIE BOMPOCH!, BOZHUKAIOUME NPY TOAKODAHMU
M Bumonuenun Hacroswero Cornawenus mexay ITpasurenscrsom Jlutosckoit Pec-
nyGmiku u IlpanutenscTsom PecnyGauxu Monnosa pewaloTcs MyTeM NEpEroBOpOS.

Crarsa 7

Croponsl DOroDOpHWIMCH, YTO TMOPANOK ¥ YCIOBMA TNEPeBO30K IPY30B, ABUXKEHUA
TPAHCMOPTA, B TOM YMC/IC TPAHIUTHBIX IPY30BBIX M MACCHKUPCKHUX MEPERO30K, @ TAKKE
BIAUMOZEICTBHE TPAHCMOPTHLIX CUCTCM, ONPENEAIOTCR ABYXCTOPOHHMMMU COTaa-
WICHHAMIL,

CropoHst ycnoBwiHCh, YTO TOBAPLI 0OAHON CTOPOHH!, C/IEQYIOLUME TPAHIUTOM Yepes
TeppHTOPHIO APYroii CTOPOHLI TAMOXEHHOMY 0GROXEHHMIO HE NIOABEPTAIOTCA. DTO OTHO-
CHTCA B P2BHOI MEPE K MPEAMETAM, BAMOTC U LEHHOCTSM, NCPEBO3UMBIM IPLKAAHAMHY
obeux Cropom, CleaylouMMH TPAH3NTOM B Apyruc rocyaapcrsa u oGpartio.

Crtrarpsa 8
CTOpCHbI yanosmnncek OGCCHC‘KH‘PB NpasoByro 3aWKTY TOCYRApPCTBCHHOTO MMyLIeCTBY,

HMYUICCTBR  IODHMAMYCCKUX NUU M TPLIAIH ONNOI0 roCyAdpCTBl, HAXOMIWIEroCs HA
TCPPHTOPI APYTOTO TOCYAJIPCTBR B COOTBECTCTEMU C MCHAYHAPOAHBIMHM HOpMaMHu.

Crtatobsa 9
Cropons! npusnany uencceo0pasHbiM CO3NAHKME TOProBLIX NpcacTasiTenscTs CTo-

pon coorsercTaeiio B Jlurosckolt PecnyGnuke w PecryGnuxe Monmosa. Cratye
YCNIOBHR MX HEATENLHOCTH ONPEACAACTCH OTACHABHBIM COMIAIIEHUCM.
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Crtraruwa 10

Cropourt GymyT oxaswisaTts coneiicToue IIpYT NPYTY B COTPYAHWMYECTBE NO BOMPOCAM
HAYKH 1 TCXHHKH, OPTAHM3AUNYU - COBMCCTHLIX MPCANPHUATHI, HAYUHBIX MCCIENOBAHMIA,
OGMCHOM HayMHOM M TEXHUNCCKOTT MOKYMEHTALME, B TOM UMCIIE TMUEHIMAMMU U NATEH-
Tamy, CNCUMANVCTAMH U ieflerauramMy, NPEACTAMIAIOUIMMI rOCYIaPCTBEHHBIC OPTaHBI,
NPCANDHATHA K OpPraHM3auMy, cnocoGCTBOBATE B OPraHM3ALIMH KOHCYIBTAUM, KOH-
(CPCHUMM, BLICTABOK M APMAKOB.

Craruva 11
Hacroauce Cornawenne sctynaer B cwty o IHA €ro noanucanus u Gyner mei-
cTooBaty no 31 mexabpst 1992 r, a B YaCTH CNUCKOB BIKHCHILMX BUIOB TOBAPOB
~RO TIONHOrO BLINOAHEHWUA B3AUMHLIX 00A3ATCNCTB.
Coscpurero 8 r. Kuumnese "2 * mions 1992 roaa 8 a8yX NOMNHHHBIX 3K3EMIVIPAX,

KQLKARLIE HA JIUTOBCKOM, PYMLIHCKOM H PYCCKOM f3bIKAaX, MPHM YEM BCE TEKCTLl UMEIOT
ONItHAKOBYKKO cnny.

3a ITpasutenscTBo 3a ITpaBUTELCTBO
JIutoBckoit Pecrrybmku: Pecny6simxu Monnosa:

B e
=

/
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ITPHUJIOKEHHUE No. 1 K COMMTAIIEHU IO O TOPFOBO-O3KOHOMMWYECKOM COTPY -
JHUYECTBY MEXY JIMTOBCKOI PECITYBRIMKON U PECITYBJIMKON

MOJIJOBA HA 1992 rogq

COIUCOK

BaxHelliMX BHAOB TOB2pPOB, IOCTaBJIAEMHX H3
Jaroscxkoli Pecnidnnxn B Pecnydnnxy Monznosa
B

992 rony
_________________ !—Ezu;iﬁa— _Kzn;ng;éz T
HamveHoBarme ! Wamepenma; wm cymma
iupetubebue Subububan b i S S B
Usnenva LZaneHelimero neperena THC.T 0,I
Merasiousnesms " 0,001
Lucnepcua IBA " 0,777
In€HKa NOAMSTIWIEHOBAA " 1,946
CTaHKy MeTtajulopexyuue OTYK 165
JNEKTPOLBUTaTENY NEPEMEHHOI'0 TOKA
¢ BHCOTOI OCH BpaueHua 63-355 MM THC.HT. 7,5
JNEKTPOLBYTAT &M MaNOE MOWMHOCTU
LJIA KOMIUIEKTallM¥ HEeNpOLOBCJILCT-
BEHHHX TOBApOB HAPOIHOTO MNOTpEsS-
JIeRUA THC. WT. 320,22
0GopyloBaHKe 3JEKTPOCBApOYHOE " 0,3
KoMripecCopH 5194 OHTOBHX
XONOAWIEHIKOB " 2,870
fHCTDYMERT MeTannoodpadaTHBammiti MiH. pyd. 0,08
CTpouTesbHO-OTLEIOYHHE MAaiMHH wr. 2346
BaHEH CTaJbHHE TEC. LT, I9
WlATKan KpoBIA MJIH, M 0,II3
CxolsHNe B3Leua THC, lT. 1460,0
JleKapCTBEHHHE CpelCTBa MJIH, pyO. 1,8
danepa Kieesas M3 30,0
KaproH Kopo@ouHmit T 599
ByMara navueuHas IS yIHAKOBKU
nanupoc ¥ cUraper T 336
Bymara saexrpodoTorpadmaeckas THC.M2 47,5
Jiedra Gy MaxHas MHorocJofipan THC. pyJI. 2,4
TreHE - BCETO MJIH,M 2,4
TKaHY XJIomIaTolyMazHue " I,3
TKEHY WEJNKOBHE " 0,3
TKQHH JNBLHAHHE " 0,5
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I 2. 3

TK3HE WeDPCTAKHE MIH.M 0,3
00yBE: KORaHaS MJIH, 18D 0,02
0Gypr BasAHas MJH,.7ap 0,02
TekcTHIBHAA TasaHTepes MJIH.DYO. 0,75
Koranas ranautepes MJH.DyO. 0,8
[Ipovwe ranarTepeflHHe TOBADH " 0,27
NapdxMepHO-KOCMOTEYOCKEE TOBADH " I,13
KoBpH B KOBDOBHE H3NEJHS THC M2 7.5
TyaneTHO® MHJO THC.T 0,6
KyxeTTOBADH B CHOPTTOBADH MJIH.DYO. 3,513

B TOM YECie:

marHrTodOHH THOL.OT. 0,36
UyI09H0-HOCOYHHS K 3I6)Hs THC.NAD 210,0

Xo3sAcTBOHHES TOBADH
B TOM QHCJe:
XOJIOMAIBLHUKE B MODO3MIBLHEKHY
SJIOK TDOIHIS COCH
MoJio9HNE KOHCEDBY
Cnupr-peTuduKaT
CrinpT-cHpen

Ort JIuToBckoi
Pecrry6rmiku:

3amecTuresb Munucrpa
Toprosm n Marepuamsusix Pecypcos,

CHC ok

J1. PyMcKAcC

MJIH.DYO. 3,9%8

THC.IT. 2,99
" 5,06
Myéo 2,1
IKJ 100
o I50

Ot Pecy6iuku
Mosnaosa:

Iepserit 3amecTuTes Munnctpa
Toproeym n Matepuaibnbix Pecypcos,

V%4

N. ITAnAHUYMKA
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IMPUJIOXXEHHE No. 2 K COTTIAIIEHUIO O TOPTOBO-9KOHOMHWYECKOM
COTPYAHMYECTBE MEX/Y PECITYBJIMKON MOJIJOBA U JIMTOB-
CKOW PECITYBJIMKOW HA 1992 O[]

COHCOK

BaxHelmMX BRLOB TOBApOB, NOCTABIAEMHX
n3 Pecnydaure Monzosa B JUTOBCKYD PecmydmKy

B 1992 rony
T T T e TEmmma | Kommectso
HaumesoBanue | mavepenns | wm cymma
oI CCIICCCCCCI_CEz_TiCCICIC
Crays coproBas ropadYexaTaHad
( BRIKYAA MEJIKOCOPTHYD ¥ HEpPRABEMIYD)  THC.T 4,5
TpaHcEopmaTopH CIIOBHE THC. KBA 2,3
SJNEKTPOIBUTATENN ~ BCETO THC, T 0,05
B TOM YHCJE:

3JIEKTPOIBUTATENY B3pHBOCE3ONACHHE THC,OT. 0,6
CTexJI0Te KCTOMNT TOHH 160
TeruHake oJBTUPOBAHHHI " I59
QGopylopanue AIA NMpavYeyHHX H
XMMYUCTOK uT. I8
ABTOMOGWIIN CHEUHANHU3HPOBAHHHE " I
Mpruiemd ¥ HOJYNpMIEIH " 48

B T.4Y. pe@pURepaTOpH " I3
MaluHE iJId KOMMyHaJIBHOTO Xo3salicTBa " 24
TpaxkTopH THC. IIT. 0,090
OGopyioBaHNe 3JIEKTPOTEPMIIECKOE THC.KBT 0,I32
HacocH UeHTpoGexHHe, IapoBHe U
NPOBOLHHE NOPLHEBHE T, 630
OGopyJsioBaHne Jaureiixoe " 2
CraHky ieperoobpadarHBazuie " 40
T oHpokrapToH THC.M2
JlexapCTBEHHHE CpeLCcTBa MJH, py0. 0,39
3ooBeTnpenapaTH " 0,8
CemeHa K TNMOCALOYHHI Marepuast " 4,83
HeTkanue MATEpUalH THUNA TKaHeH MIH M 0,1
TKaHE XJIOMYATOOYMAXKHHE " I,I3
TraH) DEJKOBHE " 0,22

liBefiHHEe W3 A MIIH, py0. 8,0
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OCyBp KOxaHad
Tananrepefinie ToBapH
B TOM qucje:

napd e pHO—ROCME T BIECKUE
TOBapH

ranadreped TERCTHIbHAS
ranafrepes KozaHas

M31eJ¥A KBEJUDHHE

npodre rajanrepefiEnHe ToBapH

Kyn1uTTOBApH B CIIOPTTOBAPH
Xo3al'cT3EHHEE TOBADH
B TOM YHCIe:

XOJIOLIVIBHMKY i MOPO3WILEIKY
MaliiHH CTHDAILHHE
YrorH
a1, yali Hilki

npodde Xo3aiCTBEHHHE TOBAH
OBom¥, FpyKTH ,IIOIRH
HoHCEpBH ILIOJO0BOMHEE
Tomar nacra
MeXTHR AGI0YHE.
BiHoMaTeplasH LahilaHCKHe
{OHBIRH
Hanutror "Crpyrypaii"
CnupT HOHBTYHEL
BxHO
TaGauHoe Ccupbé

Ot Pecny6muku
Monpgosa:

ITepsrrit 3amecTuTes s MuHHCTpA
Toprosmu u Marepunanbasix Pecypcos,

V24

H. TTaAnaHUYMKA

ToCRIIINIIIBIIIIC
MJIH, Iap 0,040
MJIH, py0. 8,671

" 3,89
" 2,52
" 0,8
" 2,198
" 0,423
" 1,846
" 26,642
THC, LT, I,008
" 9
" c,828
" 1,728
MJIH, py6 ¢,n2
THC.T c,0
nyo 42,0
T I,5
THC. 4aj 770
THC. LAl 0
" 23)
" 5 ’5
" I00
THC.T I,8
Ot JIuToBCKO#
Pecny6maxu:

3amMecTuTeslb MUHHACTpA

Toprosmu 1 MatepuaneHbeix Pecypcos,

O wrk

. Pymckac
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MOLDOVA CONCERNING TRADE AND ECONOMIC CO-
OPERATION IN 1992

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Re-
public of Moldova (hereinafter referred to as “the Parties™), in accordance with the
Agreement of 19 December 1990 between the Government of the Republic of
Lithuania and the Government of the Republic of Moldova concerning trade and
economic, scientific and cultural cooperation during the period 1991-1995, have
agreed as follows:

Article 1

The Parties, confirming their intention further to develop trade and economic
cooperation, have agreed that, in 1992, deliveries of the most important types of
goods between the Republic of Lithuania and the Republic of Moldova shall be
effected in accordance with the classification and in the volume set out in annexes 1
and 2, which constitute integral parts of this Agreement and may be altered or sup-
plemented by mutual agreement between the Parties.

The movement of these goods shall not be subject to customs duties or other
restrictions.
In addition, the Parties shall provide assistance and create the necessary condi-

tions for the operation of direct trade links between bodies corporate or individuals
engaged in business in the two Republics.

Article 2

The Parties have agreed that, in 1992, their accounts and payments for goods
delivered in accordance with the classification and in the volume set out in annexes 1
and 2 shall be denominated in rubles at prices established on the basis of the mutual
interest of the Parties.

Accounts and payments for deliveries of goods over and above the classifica-
tion or in excess of the volume set out in annexes 1 and 2 to this Agreement, as well
as for other goods not specified therein, shall be determined by agreement between
the bodies corporate or individuals concerned.

Article 3

The Parties have agreed that, if either of them shall introduce a national cur-
rency, the accounting procedures and conditions and the currency in which the
accounts are to be denominated shall be determined by a special bilateral agreement.

Article 4

The Parties have agreed to entrust to the bodies corporate or individuals of the
two States concerned the task of defining individual types of goods and concluding

I Came into force on 8 June 1992 by signature, in accordance with article 11.
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contracts for deliveries of the most important types of goods, in accordance with
annexes 1 and 2 to this Agreement, and of making the necessary arrangements for
their implementation.

Article 5

The Parties have agreed to establish a joint working group to deal with ques-
tions relating to the operational regulation and control of deliveries of goods be-
tween them.

The joint working group shall report quarterly and, when necessary, shall take
steps to ensure the fulfilment of the mutual obligations set out in the contracts
between the competent bodies corporate or individuals.

Article 6

The Parties have agreed that any disputes concerning the interpretation or
implementation of this Agreement between the Government of the Republic of
Lithuania and the Government of the Republic of Moldova shall be resolved by
negotiation.

Article 7

The Parties have agreed that the procedures and conditions for deliveries of
goods, the movement of transport, including transit cargoes and passenger traffic,
and the coordination of their transport systems shall be determined by bilateral
agreements.

The Parties have agreed that the goods of one Party carried in transit through
the territory of the other Party shall not be subject to customs duties. This shall
apply equally to articles, currency and valuables carried by nationals of either Party
in transit to or from other States.

Article 8

The Parties have agreed to ensure the legal protection of the State property and
the property of bodies corporate and nationals of one State located in the territory
of the other State.

Article 9

The Parties have recognized the expediency of establishing trade missions of
the Parties in the Republic of Lithuania and the Republic of Moldova. The status and
conditions of their activities shall be determined in a separate agreement.

Article 10

The Parties shall provide assistance to each other by cooperating on ques-
tions of science and technology, the formation of joint ventures, scientific research,
the exchange of scientific and technological documentation, including licences and
patents, exchanges of experts and delegations representing State organs, enterprises
and organizations, and shall facilitate the holding of consultations, conferences,
exhibitions and trade fairs.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 1992; with regard to the lists of the most impor-
Vol. 1885, 1-32080
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tant types of goods, it shall remain in force until all the mutual obligations have been

fulfilled.
DoNEe at Chisinau, on 8 June 1992, in duplicate, in the Lithuanian, Romanian
and Russian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government

For the Government
of the Republic of Lithuanian: of the Republic of Moldova:
[lllegible] [lllegible]
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ANNEX 1 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND
THE REPUBLIC OF MOLDOVA CONCERNING TRADE AND ECONOMIC CO-

OPERATION IN 1992

List of the most important types of goods delivered
Jfrom the Republic of Lithuania to the Republic of Moldova in 1992

Unit Quantity
Classification of measurement or total value
1 2 3
Articles for onward distribution ................... Thousand tons 0.1
Metal goods. .. ... e Thousand tons 0.001
Polyvinyl acetate dispersion ...................... Thousand tons 0.777
Polyethylene sheeting . ....................ooiu Thousand tons 1.946
Metalworking machinetools ...................... Item 165
AC motors with spindle lengths from 63 to 355 mm .. Thousand items 7.500
Low-output electric motors for assembly of consumer
BOOAS . vttt e e Thousand items 320.220
Electric welding equipment . ...................... Thousand items 0.3
Compressors for domestic refrigerators ............ Thousand items 2.870
Metalworkingtools ..., Million roubles 0.08
Power tools for construction finishing work......... Item 2.346
Steelbaths.............. ... i il Thousand items 19
Flexible roofing material. ......................... Million m2 0.113
Hardware goods. .......cooviiiivniiniinneennnnn. Thousand items 1 460.0
Medicaments ..........covieuiiieerinneiereeannnn Million roubles 1.85
Plywood .. .o.vnveenneeeet et ataaeaeaeaeneaenes m3 30.0
Paperboardforcartons. ...............coouean... Ton 599
Box-cover paper for packaging Russian-
and Western-style cigarettes .................... Ton 336
Electrophotographic paper........................ Thousand m? 47.5
Multi-ply paper. . . ... Thousand rolls 24
Fabrics —total. .........coiiiiiiiiiiiiiiiian, Million m 24
@001 7 ) o N Million m 1.3
SIK . e e Million m 0.3
Linen.......ooiiiiiii it i Million m 05
WOl . e Million m 0.3
Footwear, leather............... it Million pairs 0.02
Footwear, felt . ....coviiieii i iiannn Million pairs 0.02
Textile fancy goods . .........ooviiiiiiiiiiie it Million roubles 0.75
Leatherfancygoods ..o, Million roubles 0.8
Otherfancygoods ..., Million roubles 0.27
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Unit Quantity
Classification of measurement or total value
1 2 3
Perfumery and cosmetics......................... Million roubles 1.13
Rugsandcarpeting ..............ccooivna., Thousand m; 7.5
Toiletsoap. .........ooiiiii it Thousand tons 0.6
Recreational and sporting goods including:. . ........ Million roubles 3513
Taperecorders . ............c.ooiiiiiiiiinnan. Thousand items 30.36
Hoslery ... e Thousand pairs 210.0
Household goods including:....................... Million roubles 3.958
Refrigerators and deep-freezes .................. Thousand items 2.99
Vacuumcleaners .............ccovvviiiinian, Thousand items 5.06
Milk products in airtight containers ................ Million standard tins 2.1
Distilled alcohol. . ....................... ...t Decalitre 100
Raw spirits ...........cooiiiiiiiiiiiiia ... Decalitre 150
For the Republic For the Republic
of Lithuania: of Moldova:
D. RUMSKAS I. PALANCHIKA

Deputy Minister of Trade
and Material Resources
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ANNEX 2 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND
THE REPUBLIC OF MOLDOVA CONCERNING TRADE AND ECONOMIC CO-
OPERATION IN 1992

List of the most important types of goods delivered
Jfrom the Republic of Moldova to the Republic of Lithuania in 1992

Unit Quantity
Classification of measurement or total value
1 2 3
Hot-rolled sectional steel (including small-
sectionand stainless). . ......... ... i, Thousand tons 45
Power transformers................. ... ... Thousand kVA 23
Electric motors — totalincluding: ................. Thousand items 0.05
Explosion-proof motors..................... ... Thousand items 0.05
Fibreglasslaminate . ........................cco.e. Tons 160
Getinaks (asfoil) ......... ... i il Tons 159
Laundry and dry-cleaning equipment. .............. Item 18
Special-purpose vehicles .............. ... o ol Item 1
Trailers and half-trailers including:. . ............... Item 48
Refrigerated types . ........... .ol Item 13
Municipal sanitation machines .................... Item 24
TraCtOrS . . oo ittt i e e Thousand items 0.090
Electrothermal equipment . ....................... Thousand kW 0.132
Centrifugal, vapour and piston power pumps......... Items 630
Castingequipment................ooiiiiiiiiinn. Items 2
Woodworking machinetools ...................... Items 40
Corrugated paperboard. . ............coovieinn.... Thousand m?
Medicaments ..........ccciiiiiiiiiiiiiiieiiian.. Million roubles 039
Zootechnical-veterinary drugs. .................... Million roubles 0.8
Seedsandstock ..ol Million roubles 483
Fabric-type non-woven material . . . ................ Million m 0.1
COtON FaBIIC. « ++ v evvveee et aeteee it aeannes Million m 113
Silkfabric ..ot Million m 0.22
GaIMEeNtS. . . ..ottt ittt einaainaennenaeen Million roubles 8.0
Leatherfootwear.................cooiiiiiiiinan. Million pairs 0.040
Fancy goodsincluding:........................... Million roubles 8.671
Perfumery and cosmetics .. ...................... Million roubles 3.89
Textile fancy goods . ...l Million roubles 252
Leatherfancygoods .............. ..ot Million roubles 08
Jewellery .. ...cvviiii e e i i Million roubles 2.198
Otherfancygoods ...............ociiiie.... Million roubles 0423
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Unit Quantity
Classification of measurement or total value
1 2 3
Recreational and sportinggoods. .................. Million roubles 1.846
Household goodsincluding:. ...................... Million roubles 26.642
Refrigerators and deep-freezes .................. Thousand items 1.008
Washingmachines............................. Thousand items 9
Irons. .....ooviii e Thousand items 9.828
Electrickettles . ..........ooviiii it Thousand items 1.728
Other householdgoods. ........................ Million roubles 9.372
Vegetables, orchard and soft fruits . ................ Thousand tons 9.5
Fruit and vegetable preserves ..................... Million standard tins 48.0
TOMAtO PASLE . oo v oeeeie e Million standard tins
Applepectin.........coooiiiiiiiiiiiii Tons 1.5
Champagne-type wine materials .. ................. Decalitre 770
Brandies ........coiiiiiiiii e Decalitre 20
“Strugurash” spirits............... ... oo il Decalitre 25
Brandyalcohol.............ccoiiiiiiiiiiiiiian, Decalitre 5.5
Wine. ..ottt e Decalitre 100
Rawtobacco.........ovviiiiiiii i, Thousand tons 1.8
For the Republic For the Republic
of Lithuania: of Moldova:
D. RuMskas 1. PALANCHIKA
Deputy Minister of Trade First Deputy Minister of Trade
and Material Resources and Material Resources
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* [TRADUCTION — TRANSLATION]

ACCORD! RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPERATION
ECONOMIQUE EN 1992 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Répu-
blique de Moldova (ci-aprés dénommés « les Parties »),

Conformément 4 I’ Accord relatif au commerce et 4 la coopération économique,
scientifique et culturelle au cours de la période 1991-1995, conclu le 19 décembre
1990 entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la
République de Moldova,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties, confirmant leur intention de développer plus avant leur coopéra-
tion commerciale et économique, conviennent qu’en 1992, les livraisons des princi-
paux types de marchandises entre la République de Lituanie et la République de
Moldova seront effectuées conformément a la classification et au volume défini aux
annexes 1 et 2, qui forment des parties intégrantes du présent Accord et peuvent étre
modifiées ou complétées par accord mutuel entre les Parties.

‘Les mouvements de ces marchandises ne seront soumis a aucun droit de
douane ou autres restrictions.

En outre, les Parties préteront assistance et créeront les conditions nécessaires
au fonctionnement de liens commerciaux directs entre les sociétés et les personnes
physiques qui se livrent au commerce entre les deux républiques.

Article 2

Les Parties conviennent qu’en 1992, leurs comptabilités et paiements relatifs
aux marchandises livrées conformément 2 la classification et au volume définis aux
annexes 1 et 2 seront établis en roubles aux prix fixés sur base de I’intérét réciproque
des Parties.

Les comptabilités et paiements pour les livraisons de marchandises hors classi-
fication ou dépassant le volume défini aux annexes 1 et 2 au présent Accord ainsi que
pour d’autres marchandises non précisées dans ces annexes seront déterminés par
accord mutuel entre les sociétés et les personnes concernées.

Article 3

Les Parties conviennent que, si ’une d’entre elles adopte une monnaie natio-
nale, les procédures et les conditions comptables ainsi que la monnaie dans laquelle
il convient d’établir les comptes seront déterminées par un accord bilatéral spécial.

! Entré en vigueur le 8 juin 1992 par la signature, conformément  I’article 11.
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Article 4

Les Parties conviennent de confier aux sociétés ou aux personnes des deux
Etats concernés la tiche de définir les différents types de marchandises et de con-
clure des contrats pour les livraisons des principaux types de marchandises, confor-
mément aux annexes 1 et 2 au présent Accord, et de prendre les dispositions requises
pour la mise en ceuvre desdits contrats.

Article 5

Les Parties conviennent d’instituer un groupe de travail mixte en vue de régler
les questions qui ont trait a 1a réglementation d’exploitation et au contréle des livrai-
sons de marchandises entre elles.

Le groupe de travail mixte fera rapport trimestriellement et, si nécessaire, pren-
dre des mesures en vue d’assurer I’accomplissement des obligations mutuelles défi-
nies dans les contrats conclus entre les sociétés ou les personnes compétentes.

Article 6

Les Parties conviennent que tout litige portant sur I'interprétation ou I’applica-
tion du présent Accord qui surgirait entre le Gouvernement de la République de
Lituanie et le Gouvernement de la République de Moldova sera réglé€ par voie de
négociation.

Article 7

Les Parties conviennent que les procédures et les conditions pour les livraisons
de marchandises, les mouvements de transport, y compris les cargaisons de transit
et le trafic des passagers, ainsi que la coordination de leurs systémes de transport
seront déterminés par des accords bilatéraux.

Les Parties conviennent que les marchandises d’une Partie transportées en
transit sur le territoire de I’autre Partie ne sont pas soumises aux droits de douane.
Cette disposition s’applique également aux articles, devises et valeurs transportés
par des ressortissants de I’'une des Parties transitant & destination ou en provenance
d’Etats tiers.

Article 8

Les Parties conviennent d’assurer la protection juridique des biens appartenant
a ’Etat et des biens appartenant aux sociétés et aux ressortissants d’une des Parties
lorsque ces biens se trouvent sur le territoire de I’autre Partie.

Article 9

Les Parties reconnaissent I’opportunité d’instituer des missions commerciales
des Parties dans la République de Lituanie et la République de Moldova. Le statut
de ces missions et les conditions de leurs activités seront déterminés dans le cadre
d’un accord distinct.

Article 10

Les Parties se prétent mutuellement assistance en coopérant dans les domaines
de la science et de la technologie, de la constitution de coentreprises, de 1a recherche
scientifique, de I’échange de documentation scientifique et technologique, y compris
les licences et brevets, de 1’échange d’experts et de délégations représentant les
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organes de I’Etat, les entreprises et les organisations, et facilitent I’organisation de
consultations, de conférences, d’expositions et de foires commerciales.

Article 11

Le présent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu’au 31 décembre 1992; en ce qui concerne les listes des principaux
types de marchandises, il restera en vigueur jusqu’a ce que toutes les obligations
réciproques aient été remplies.

Fa1T a Chisinau le 8 juin 1992, en deux exemplaires en langues lituanienne,
roumaine et russe, les trois textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la République de Lituanie : de la République de Moldova :
[IlUlisible] [llUlisible]
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